Seminaria dyplomowe z językoznawstwa
Studia niestacjonarne II stopnia

Tytuł seminarium: Translation & culture / przekład a kultura
Promotor: prof. dr hab. Leszek Berezowski 

WYKAZ ZAGANIEŃ EGZAMINACYJNYCH:
1. Theory and practice of audiovisual translation 
2. Theory and practice of slang translation 
3. Theory and practice of translating humor 
4. Theory and practice of literary translation 
5. Theory and practice of teaching translation


Tytuł seminarium: Language Variation and Change
Promotorka: dr Katarzyna Sówka-Pietraszewska

WYKAZ ZAGANIEŃ EGZAMINACYJNYCH
1. Syntactic change and syntactic borrowing
2. Morphological change: analogy and levelling, reanalysis 
3. Speech Acts, rules of communication, gender communication, politeness
4. Lexical change: borrowing and formation of new words 
5. Semantic change of meaning
6. Relatedness between languages, dialect, the emergence of language variation 
7. Language contact, language birth: pidgins and creoles
8. Second language acquisition, bilingual language acquisition

[bookmark: _GoBack]Tytuł seminarium: Interdisciplinary Approach to Language
Promotorka: dr Joanna Hardukiewicz

WYKAZ ZAGADNIEŃ EGZAMINACYJNYCH
1. Selected theories of cognitive linguistics
2. The concept of sign
3. Metaphor, metonymy, conceptual blending
4. The history of multimodal communication
5. Principles and methods of multimodal analysis
6. Approaches to translation
7. Multimodal translation
8. Selected issues of comic studies
9. Selected issues of game localization
10. Approaches to storytelling
11. Linguistic theories of humor
